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Nyelvjárási adatok 

Tájszavak Heves községből* 

7Maco&; az elreszelt nyers krumplit 
liszttel sűrű péppé keverik, majd 
tepsiben kisütik. ̂ Trz/m̂ /fr errejze/ve 
fep.»6e 7MäMüffze&. 

#%zg&f~M%zg/o /z6a; sovány, nem hiz­
lalt liba. 

mor&ß~mard&yf-' beteges, enyhe lefo­
lyású betegségben van. 

maMMű; 1. sparherd, tűzhely. Ö M ^ r 
#%%yWf ve/rem. 2. gyufa, gyufaszál 
(R.). y4gg^ W éYj; fzd / w w W f / 

fM&Mza (R.): vizenyős, tapadós föld. 

W z o / ; ^zo6a /oggyz'f, /W&fff ^rra/ 
ye&e»zA:. 

7Meg6o/"/Mo/̂ /Mß66a/'AMo/.' durván, nem 
elég hozzáértéssel munkálja meg. 
#df &?zf a ezper csw& /Me66ar7Mo/fo 
ez az e/M^er. 

TMeávejzarcw&or, mea'vê zar.- medvecu­
kor. 

/Megagga^zL' tejet túróvá érlel. Meg-
agga^z^wA; a fe/ef fwrJMaA;. 

/Megagyo/: megver. 
megwvegejéWzA:.' a krumpli a sok eső 

miatt a földben megkeményedik. 
megWg—mevvag; megüt, megdob. 

0gy /MeWg/a&, Aofy ẑ/"epw/ va(y 
Arer_/bga^/ 
* Vö. MNyj. XIII, 152—6. 

weAe»f^méMMf; mihelyt. Afe/ze»f 
#ze&A%zpo/M a ̂ éjz^, megadom. M e -

me/Waza? &öfő; férfikötény, felső 
mellrésze is van, mesteremberek 
használták. 

mere/w; teljesen, egészen. Mere/w é)z 
mejze/fem 6e a A(fzaf. 

me^wge; süsü, nem egészen épeszű. 
wze&fze/ (R.): kétdecis edény, rendsze­

rint tejfölt mértek vele. /iggyoM Me­
tern ü egy mej^ze/ fe(/eVf/ 

me^zre/M6; mezítláb. 
/wéVfér ^ m e ^ e r j ; 1. meggyógyul, 

nem terjed tovább a baj, betegség. 
M m g y a mefferf, »em ge/ZM^e^ fo-
vdM. 2. idő előtt megérett, leért, el­
száradt a szára. 0gy me^err m a a 
oY/ZMj/e fZ6fra. [Tgy meg vo/z ̂ rve az 
w6or&#, ̂z»»j;e, föA: jzam, mz/záem /e 
vo» égve. 

mev VOM z/zawva; párzani akar (tehén). 
E/vz^eA: a 6zWzo, mer mev va» m-
űwvo a ̂ e/z. 

mezjgjKez^ír; napraforgó olaj. 
m W e ; mindig. 
7MoWf6a; zsúptetős házon levő zöld 

moha. 
fMorzWf&a; kovász-liszt összemor-
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zsolva, megszárítva. M o r z W f W W 
^ öffwA o kernyeref. 

/M%?za/%; kényszerít. # e m ;%%%%## 

/Mw^zW(f/z; muskátli. 
/Mwjz-mwjz; nyulat becéző, hívogató 

szó. 
TMWzf (R.): mozi. 
aagymdw/afw (R.): nagy növésű lesz. 

Afagas%6 /eaz, m m f az oß/a, »ag^-

yzA^ze/ej stb. ű W M z ; négyszer stb. ve­
szik az anyag szélességét a dunna­
huzat anyagául. 

MeAe&yeg; szitkozódás. Gywf/ö/z rd a 
yzeAAjég/ 

7%gvgMdl&; tanuló. C?a& a fa/zíMA; fw-
rwféT: e/ o mgao'vaMMevef a MeveWe-
Aé'^Me. 

MeveWe^yaM)/; nagyobb, serdülő lány. 
O/űM MeveWeAyd" /eAeffem. 

?%eve7%(fé%marAa; növendékmarha. 
Myag&zWo Ae»olő (R.): női, tarka se­

lyemkendő. 5"zeg/efre /zq/fof faA, Mé)?-
vüe/ef vor. JVyaM6a köffem — mo^f 
Aogy me^Aa/f — a fe/em /%yag6ava/J 
Ae»do/zY. 

M^a^ravaM; sál. j%*j]/e/ a Tẑ a/rrava/̂ -
o W M, mer Afvef va/z / 

/z^o^zq/a; menyasszonyi ágy, tornyos­
ra rakott, nagy ágy. fe/veffw& a 
TMgfzya&yzofry dgydf, Aaf vdM^oj me/% 

M_yó"vá;; bibircsók, vadhús. 
Tzyőzgef; nyaggat, szekíroz. y4ggyfg 

Tzyözgefef f, m e mg» Mem veffem zzê z. 
Mj/ŵ z-M̂ wjz.- nyúlhívogató szó. 
M ^ f : nyújt (tésztát). A^wfoffam fe/z/zap 

&e7 /eve/ fé^zMf. 
q//e/; hogyne! 
o/vaj, meg-.- számol, meg-. O/vaj csw& 

még a ê zrÁre/, mévvwz-é/ 

or//a^m; nagyon. Órz/ajm odofűf a 

ofzfq/o^oo'fA:, meg- (R.): örökségen 
osztozkodik, megosztozik. ̂ 4 Aa/d/-
ejef wM» mego^zfq/oi'Aro^aÁ; a va-
g);OMOM. 

(ff; fát olt. f%f ofoA; aWra. 
ő7/emj/z, meg-; őröltetni, meg-. E/Wf-

fwA m a a 6wzaf mégóV/ef»yf a ma-
/om6ß. 

öreg; sűrű, vastag (ételfele), ̂ o ó'reA: 
fei/e/f Aopfam. 

öregűM^am; nagyanyám, 
ó'rega^m; nagyapám, 
ore^zw/em; nagyszülőm, nagyanyám, 

nagyapám. 
ó&?zemwe%; maréknyi, ^ g y oj^ze-

mare% ĝ z/<ff o^off. 
^acw&z; rendetlen öltözetű. O/a/z j?a-

ewA^/z vJ^ye/ofozve. 
/?W; padlás, 
pa/fa; fából épített gazdasági épület, 

tartottak benne szálas takarmányt, 
dohányt, és kötöttek bele jószágot 
is. Do/%mf./%yzfe&/e/, a66a j'zanfof-
MA. 

^q/z/z; hurkapálca. 
/?a/z/zz; a hurkabelet töltés után hur-

kapecekkel (egy kisebbre tört hur­
kapálca) átszúrja. 

/%f&m/zya; sertésnek vastagbél része, 
véreshurkát, sajtot töltenek bele. 4̂ 
A M jo/fof főfzA: 6e/e. 

^ampw/a (tréf.): száj (gyermeké), fbg 
6e o j7ampw/^of/ 

/%zmpwj&a; fánk. 
^a/zg, meßpa/zg (az étel): áporodik, 

álltában veszít élvezhetőségéből. 
% y meppoMg az efe/ a cjomag&z, Aa 
Awgg^A. 

âm"7/A:a (R.): szalag. iLeerejzfef A(%/a/ 
vorw/zA, orz/ ̂ m*/z'Wf féY/zV̂  W e . 
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/%%%/%%%.- libát hívó szó. 
/%%?/?%%%&&; hernyófele. .Szóra?, vérej 

Aé'm^d, y%/om má'g_y. 
j?orf; emelkedés, d o m b lejtős oldala. 

Parf/za& W/áY máVzM_yz-
j?6MÄ:oyM; páskum, legelő. 
j?Wa; rendetlen öltözetű. J5)%?e/z az, 

m m r a ̂ acw/za. 
j?ű^Wnw ̂ j ? a ^ z ^ ^ ^ ̂ /;af z'Wrzzw ̂  

p a ^ Wroj; gyógyszerész. 
/?ecfe/.- a tehén ellése utáni első tej. 
/?é'qpzVe; az elles utáni első tejből sü­

tött tészta. v4z e/fő ̂ e/6w Jöff2%, aA:z 
éW6e/w//g, m W g « M /eóM^feÁ; víz­
zé/, Aofy AofZMOf /é'gyé'/z a fe/ze/z ẑ e/e. 

jpécfé/.' fecseg. v47ZM};zf /?ecjg/fem ma. 
^é'c^ré'j.' vörhenyes, kanyarós, skarlá­

tos. Pgcr^fö? /é'M a gyeré'A:. 
j%#y/g-' pedig. 
^é^MM/; spekulál. 
j9á'rW~mé)?pé'?"W.' megpörköl. v4 va-

/?gfjg(/, 7MeAye&W~/Meßpö%W; pos­
had, áporodik, megerjed, megsava­
nyodik. Mgßpg&seff az e^/ a »agy 
mg/eg6e. 

/?g^ő; petróleum. 7&Me& o/z»};/ Arer /z-

/%'cva?; orrvas. Figr/e/z md/e/ e ^ ̂ ?zc-
vűfaf a czpézTzre/ 

/?zcjog; sír, pityereg (gyerek). JVe ̂ ?z-
csogy md/b/^Tz/ ÄW-^zc^ogo/ 

j?z/Az^—jpzAí^.' beteges (ember, csir­
ke). 0/a/z j)z/Â ejeÄ; W^MMÄ;. 

^///e^z&, 6e-; 1. gyengén befagy a 
víz. v4z z^o^6a w d 6epz//eoWzg^ a víz 
rgggerre. 2. forrás közben a tejen 
pille képződik. 7V//&&zzz& a fg/a M-
6azj&z/ 

^z]7amocfoÁ:." a dohány elégése után 
marad vissza, nyálas lerakódás. 

j%jW~/%jW/.' vizel. Erz^ /:/^/^W/zX-

j?zfar; szabadkéményes konyha, kony­
ha. 

jHfg/, meßpzYg; (kis)kakas párosodik. 
j?o/gMr; proletár. 
^o/o^fo/áf/).' hamuval megtöltött to­

jás, az ülőstyúk alá teszik próbá­
ból, másrészt a tyúk fészkébe he­
lyezik, hogy oda menjen tojni. /4/d-
f e f W W a j?o/o.# ? 

j ) o ^ a ; ponty. 
j?or_yW ~j%)fy&%&zy; patkány. 
^Mccf/^/?ncco/.' fröcsköl. Cya/r w(y 

j?r/cco/r a ver Wz?//e/ 
^m^z/zAi; női mellény. 
^wccof." cifrálkodó, csak az öltözkö­

désenjár az esze. D e j?wcco.9jwzy ez/ 
j?wcco^o(/zÁ;; nagyon öltözködik, cif-

rálkodik. 
^wcor; disznógyomor. 
jW/z; pult. Of vám a Azíf a ^ W / m , ẑgf-

ĵ Är e/y#z7zz/ 
jwAa/zc^ (R.): pásztorfiú. 
jDM^/ü; púpos. JG^, j?z/HM Adfú gyereA: 

w%. 
^w^gr/ca." holmi. 
j?wfyőWz." megfőtt lapos borsót héjá­

ból kinyom, kipattant. Esfe A;zpw-
^ó&^zrwA: a 6or^. 

rag^a; himlőhely (arcon). 
mgyaj'.- himlőhelyes. O/a/z m g y ^ W r 

a A:épe. 
recHr; kockázat. 
recÁrzmjzrar ̂  recAi/roz; kockáztat. 
reAr/z; blúz. 
rg^erwfj/a; rokonság, D e ^oA: re^erw-

fy#a va»/ 
rí; sír (ember, de kisebb állat is, mi­

kor enni akar, kér). 
r%//&&/; retikül. 
ro&/c; férfi kabát. ^4&f a ro&A#/Maf, 

Aagy mé'/zé'̂ / 
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rwzf, megro/zf-merroMf.' ront, szem­
mel ver. y4 reAe/ief márroM^^MA:. 

ro/zfáj; rontás, szemmelverés. 
rdzafz~r<?zafzf; józan. S"zÍM r̂ za/zf i%%, 

/MzAror Aazag^ő^. 
^q/^/űM." sótlan. 
ja/wga"%f (R.): zsalugáter. ̂ ívwrrw <&üz-

W v a / 6e6orz^^(fA; az a6/aÄ:o^. 
jdWz; zsámoly. 
r̂/z'A:: a kanca párzani akar. y4 Aeje/ 
m a .%&"#&. 

^^ppeg; lányok, asszonyok suttogva, 
bizalmasabban beszélgetnek, ^gp-
êg/zeA;. 

^ergő; körhinta. 
jf/b/zy; fehémeműs, ruhás szekrény. 

^e^g^em a ra^omaf a ̂z/a/zj;6a. 
jf'Wzgaf; nevet, örömében sikongat 

(a baba). 
ẑ/zgo/; fehérrel hímez. 
^z/zgo/aj; fehér hímzés ágyneműn, fe­

hérneműn. jpg/vZffe a jmgo/f a/̂ q/ar. 
ẑM̂ dzz'A:.' jégen csúszik, csúszkál. 
Gy&MZ-g fZ»A:(fz»Z? 

jz/KÍ&aj: süppedékes, vizenyős föld. 
jzpAia; kucsma. 
ff/MfWer^ ̂ ap^a (R.): ellenzős sapka. 
jzr&zy; sörény. fawa* 6e a ̂ zrzVzM̂ zY a M-

MűÁr/ 
jzva/AWz'A;.- visító, sivalkodó hangot 

ad a malac, ha éhes. Mz'Aar a wza/ac 
ẑva&o(/zÄ:, m z W e /o^őA:re^A; /zeA:z. 

^orpor; a vakaróból kivert porból 
mintát formáltak (verfek A:f j az is­
tálló földjére, bizonyítva, hogy az 
állatot megtisztították. 

jdMze/efzce; nagyobb, fából készült 
sótartó. 

acpro." kerti seprő, növény. 
jparAé'/r; takaréktűzhely. 
jfr%ro; két ló között levő fagerenda 

az istállóban. 

jfrzm/7z' (R.): harisnya. 
jfwcco/, mg'A:-; megigazít (bajuszt), kis­

sé megnyír. 
.m/rzAia: hímzésfajta. 
fZ(/rzWf.' fehér vagy színes pamuttal 

beszőtt anyag. 
jwr/a; fattyúhajtás. ̂ /a/zaA: a jwr/q/a. 
fwr/a^g^^fMf/z^Wg^; ̂ 4 /a"fza& a ^za-

j'ŵ w; fejkötőre emlékeztető sapka ki­
sebb gyermekeknek. 

JzWf; fütyül. 
^zaggafoff Aa/w^a; nokedli. Ä w z d W 

fzaggaffwA:. 
^zaW/A;a: kisgyermek nyakába kötött, 

e célra varrt asztalkendő. 
aza"//z"A;a Wzz&g; nyári blúz. O/a» rê r-

d//J 6/zíz. JVeA:é'/M m d M/ze ß̂ _y ̂ z^//z-
A:a vzzzYA:e. 

^zűZma^öreZ; szalmából való kötél. 
Cyz7za*fa"A: z^wv6w a ̂ za/ma/:öfe/ef. 

^za/mara^aro (R.): lepedő, amellyel az 
ágyban levő zsúpszalmát letakarták. 

azarnzasv számít. TVem ̂ zdmo^; n e m szá­
mít. 

jza/zaa." szandál. fe/Az^zfam a azaWa-
wzof. 

^zarzzí^; kukoricaszár a levelek leete-
tése után. 

jzeke.' tojás sárgája. JVez ma, gMTzeA: a 
fq/alwzaA: A:A ̂ ze%e V(íf/ 

^zeA#vWg." kamilla. 
jzáfzvoM^ — ̂ zg"voMo ~ fzgvoTZ};̂ .' hosszú 

nyélre erősített falap, amellyel a ke­
mencéből a hamut, parazsat kihúz­
zák. 

azWf, mé'&-, mé^zmá'/; valamilyen 
gyümölcsnek színe-javát válogatja, 
teszi láda, kosár tetejére. Af&MzZMéY-
fem a 6aracA:or, zi&y vzVfem A:z' e/-
aMTZZ. 

j-zß^gr; szvetter. 
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jzi'/zfe; szintén, is. E z éW&y a/nza ̂ zwfg. 
jzo; megszólás. 
jzo gn a Aaz g/e/zf; megszólják vala­

miért a ház lakóit. % g / y # g/aj^r-
dláf, /Mer mq/ jzo g'ri o A6fz e/g//f. 

jzw/e, jzf/e (R.): szülő. 
fq/%ra; taliga. 
fa^zf; személygépkocsi, fgf^ßÄ: m g 

^a/a 6g fv. A:^ fg ^eeej; marhahajtó 
szó. 

fwzd/.- talál. 
fűTz/c/f.- stanicli. 
MM^ervWgo/a/; napraforgóolaj. 
r^fcÁro/, 6g-, W g - ; belemegy a sárba, 

a sárban tapog, a lakásba beviszi a 
piszkot. 

far6éü%.' tarkedli. 
fwfo; 1. az istállóban felfüggesztett 
létraforma a jászol fölött, amelyből 
a tehenek kieszik a szénát. 2. az is­
tálló szabadabb helyén levő deszká­
ból készített szénatartó, ̂ ggya W -

ű̂̂ -f&y." kacsahívogató szó. 
fe&ercH&; tekercs, tészta. jKg/ẑ grfgjz-

zac^W6o forfoffd&, /evegőf Ag/e«. 
ĝ/̂ ẑ f." polc. 
fgmgf; töm (libát, kacsát). Me^emer-

re/zMop; tegnap. 
ferernye.' tenyere. 
(e/TzJ ̂ g»^ő; temó anyagból való ken­

dő. fe&efejzövef&eWő, «yomo^ jz^/g 
vő«. Gŷ z/rg/zdlő/zgÁ: /%%?z/%f&i&. 

^ryw; tetű. 
rgryvê .' tetves. 
físisv te is. 
rwzfdra; teljesen, egészen. 7%?zMra 

q/űM, m m ^ az oß/o. 

^o/Jz; kitapogatja, hogy a tyúk fog-e 
tojni aznap. 

ro^W/z_y (R.): kaszafenőt tartó tok. 
fo: tű. /4 ̂ o ̂  g _/(f d// a Ä;gzz6g. 
rrap^/; strapái. .# M voM rrapdvo wzo^-

^wmp^/f (R.): harisnyatartó, haris­
nyakötő. 

^/-^wÄr; ciha. 
fwrAa; köpet, takony. 
f#/e& re — reee." lóirányító szó. 
fj/w&őr; tükör. A^z »?#% m a g W a f);zv-
&ör6g/ 

zíMom6aAagy." félbehagy, n e m törődik 
az elvégzésével, érdektelen vele 
szemben. C%z& w&y z//zo/M6j/;ű̂ ű. 

wn^a//gr; nenyúljhozzám (virág). 
w/o; tyúklétra. 
%?zfő&e; ösztöke. A z eke rúdjára sze­

relt merőleges vasék. 
mÄram; 1. a legkisebb gyerek. # < M 

^züZg^ggygygygAr. 2. fgA:»ő6w of^ze-
Á%#%zrf fá?zfa. 

va^zé'm.- halánték. %_y voÁrazg/Mg/z 
vdÄrMÄr, Aogy /?%%/ /Mg'AAa/f. 

M&z&ay; párna. jRazzaro^ m a meg a 

va^amd; szalmahúzó. 
wzfoff; hitvány, sovány, beteges. O/a/z, 

ve^g/; sokat iszik. Fo/JM^ga/ véWé'/fe 

vegyg/gá'j; vegyes. 
vg%dy; 400 O-öl nagyságú földterület. 
veMáge." szőlővessző. 
vergce; a konyha rácsos ajtaja. 
ver/Mg/; krumplit, répát télire verembe 

elrak, 
vgrryog; a tyúk éles, figyelmeztető 

hangot ad. 
v#/eY&e; könnyű kabát, 
vfcjfr." nevet. JVg vfcjf/ W / 
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MMáge; szőlővessző, fforgyd 6e W/ze-
#&/ 

wgyorf." sokszor ok nélkül nevetgélő, 
folyton vigyorgó, 

vfzfg^ga; liba légcsöve. jWem#zf va/a-
/Mf o Wzfg^g(f/d6o. 

vfzAAre; blúz. v4 6/ikzf WzffW?ze& Afr-

vo/Z/ry, vő/e; vőfély. 
z^eMgfce; zsendice, összement tej. 
zfgMf/fo A:eM(/ő; nyakbavaló kendő, 

bársonyszerű anyagból készült, 
zsefar; sajtár. 

MÁTÉ JÓZSEF 

Kórógyi szójegyzék* 

&acá&z/&o% 1. testhezálló, ujjas, rövid, 
gyönggyel díszített félkabát. 2. rék-
li: fTw^z ,/g/ á Aácá6j/&%)%f, me^/ao-
zoZ. 

A:ácjá6o7 (-o/y) r. vagdos. 
Mc^W/^/áozfA: körbe forog, szédeleg: 

Afeg#ffái& á /wJüm, TMmgyó Árez(/ör 

A;*á/W horvát (ember). 
&áÁ%z/efyg bolondos: O/d /rá^á/e^e 

ejzw, ̂ oÄ:yg/gj/egejf 6e^zé/. 
/r'ó̂ f ugyan: 5"zep^m6er6g, á ^á^/ 

jze^^em6er6e, ĉ aA; 0Á:fJ6er6g A;ez^ 
óz ofoAro/óo^ MárüÁ:áq/fÁr. 

'̂óAio/e bolondos: O/ó &'á^o/e az á 
6^0^, oMzevf^zá 6ê zf/. 

Á:'á/oocj/&yzf/A:e r. kalácssütéshez hasz­
nált liszt: #bz 6e Ar'á/áoc^^z^Ar^r, 
ma/ c^^áq/OMÁ: vá&zmf A:(CJÍ A:'á/á-

^ó/á/aoz kalala táncot jár: ̂ 4 Móry-
A#cP7Máo6á, ó gÓM^6o gyw/e^e^z^Ä: 
á /Z/áfaWog, o»gf m^fáA; Jz^íp, 
gyÖM^orw /wa? Ä;eM(Ä)üvg (M/w^ő, áz 
M^M(Mzfe/er w^ő A:'áM/óoz/zf. viz 
wcjo» ̂ áoMcJ^áoA:, w m f regé mm^fg 
/M^gereó/^z^A:. Or A:'áMMofzroA:, 
yóorfáo&. Nr. A z utca közepén ké­
zenfogva, mezítláb táncolták végig 
* Vö. MNyj. XI, 95—102; XHI, 156—60. 

a falut. A z első táncos szabad kezé­
ben piros kendő volt, ezt a karját 
félkörben a feje fölé hajlította, a 
kendővel a zene ütemére integetett. 
A z összefogózkodott táncosok bal 
kezükben piros kendőt tartva csosz-
szanó lépésekkel oldalozva halad­
tak előre. Minden utcasarkon nagy 
kört alkotva rezáoMoa következett, 
azaz olyan rázós páros tánc, mely­
nél két-két táncos szembefordult 
egymással, mindegyiknek a két keze 
a csípőjén, bal kezükben a kendő, s 
a zene ütemére jól 7M6#rezdo/fdo& 
(megriszálták) a farukat. Közben 
azt kurjantották a A#/ő/áozow&; 
Jbuí TM^grezóoA/ á /a/W/ A rezálás 
nótája: 

J^á w f'wfzóo/ fZffáo/»f, 
m m ^ á/aro^ razáo//z/, 
^o6e^ gr/ze/ ÓM^áo^Máo/, 
ŰMÓO/ Ő Vgl» 77ÓMO»űO/. 

Ezután ugrós tánc következett: 
csosszanó lépés, közben a kéz hátul 
van a derékon. A z ugrós tánc után 
ismét kézenfogva haladtak tánclé­
pésben a következő sarokig. Szüret­
ből is kalalázással tértek haza. 
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